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Kvgtaxn 8 ®defoovapiov 2015

Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara
voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtitem eius admiratum se venisse. Haec
postquam domestici Scipioni rettulérunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.

Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fécit omen.

Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat expectabatque dum aliqua vox
congruens proposito audiretur.

Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placére dicis,
quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis
nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore.

A. Na petadoaotoly ta amooTTAOUATA.
Movadeg 40

B. Na ypoadovv ot toTtot mov {nrovviatl Lt QNUATA YlX TOUS TEQLPQAOTIKOVS TUTIOVS VA
AdBete VTTOYN OAG TO VTIOKELHUEVO TOVG OTO KELHLEVO.

praedones: apapetict) TANOvLVTUCOV

clara voce: yevikn mAnOuvvtucov

haec: dotikr) evicov tov dlov yévoug

uxor: aAPALQETIKI) EVIKOV

more prisco: dOTIKI) VKOV

omen nuptiale: ovopaotucr) TAnOvvTucov

sacello quodam: ovopaoTucr] evicov

aliqua vox: yevikn evikov

homo inepte: dotikr) TANOLVTIKOV

honesta: etiponua vteEBeTucov Pabuov

bona: yevikr] evikov Tov OnAvkov Yévoug oto ovyKQLTIKO BaOud

modesta: ovopaotikr] TANOLVTIKOV TOL OLOETEQOVL YEVOUS OTO CLYKQLTIKO BaOuO
viri antiqui: kKAnTuer) evicov

aetatis nostrae: yevikr) mAnOvvtikov

pectore: Ttk £VIKOU

animadverterunt: anapéudparto magakeevov oty dax pwvn

admiratum: To YeQOLVOLKO 0TV OVOUAOTIKT] €VIKOV TOU aQOEVIKOV YEVOUG
rettulerunt: 3’ evikd mpooTaTIKNG eveoTWTA OTNV O PwvT)



intromitti: antagéppato péAdovta ot pwvr) mov Poloketal

iussit: v mANOLVTIKO 0QLOTIKNG HEAAOVTA OTNV Dl PawvT)

fecit: ' eviko oglotikrig Eveotwta otnv maOnrtikny pwvi

persedebat: covnivo otnv altiaxtik

audiretur: petoxr) maQAKEEVOL OVOUAOTIKT] €VIKOL O1ALKOU Yévoug

consequaris: Y’ eVIkO VTTOTAKTIKTG HéAAOVTA

vis: Y mANOLVTIKG 0QLOTIKT|G eveoTwTA

dicis: " evicd MEOOTAKTIKIC eEveTTWTA OTNV OXx PV

sit: antapépdato MéAAovta (2 ToTOL)

vive: Y mTANOLVTUKO VTTOTAKTIKTG VTTEQOLVTEAKOV OTNV Ox Pwvn

scriptum est: 3’ eviko 0QloTIKNG pHEAAOVTA 0NV D v

habe: v mANOvVTIKO LTTOTAKTIKTG TAPATATIKOV OTN (PVT) TTOL PElokeTaL.
Movadeg 30

I 1) Na avayvwolotovv cuvtaktikd ot akdAovOeg Aéfeic: Scripioni, auditu, reserari, uxor,
filiae, nocte, antiquitatem, modesta.
Movadeg 8

2) Na avayvwolotel ovvtaktikd 1 devtegevovoa meotaon: quod honesta et bona et modesta
sit (eldog, eloaywyn, axkoAovOia, ocvvtaktikr Oéom).
Movadeg 5

3) abiectis armis: Na avaAvoete T petoxn) oe dvVo devteQeVOLOEC TEOTACELS TIOL O«
ELOAYOVTAL UE TOV LOTOQIKO — OUYNUATIKO CUVOECHO cum KAt TOV XQOVIKO oUVvdeoUo postquam
avVTIOTOLXA.

Movadeg 5

4) Haec domestici Scripioni rettulerunt: Na toamein eveoynrtikr) cvvta&n oe maOnukm.
Movadeg 4

5) Id habe in memoria!: Na toamei 11 mpdtaon wote va dOnAwbel n amaydoevon Kol e Toug dvo
TQOTOUG.
Movadeg 4

6) Na BoeOovv ta vrokelpeva twv anapeddtwy: venisse kol intromitti kat va ducatoAoynOet

1 TTTWOT) TOVG.
Movadeg 4

KaAn emroyial!!



